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3030 M m0d y3yemado bgye.
papado ti-s uk’ulas-i  skua
priest and DIST-GEN younger-AGR child

‘The priest and his youngest son’

06Om0 3030 Jmpmayg m bydo bomgan Jabmpsg.

art-i papako-Pop-e  do sum-i skual-ep-i ko-no-?v-e
one-AGR priest AFF-be.PRF-TM and three-AGR child-PL-NOM AFF-PV-have(ANIM)-TM

‘There was a priest and he had three children’

30307 6o mab yyhoby dndo LYYaggbl: - bmdwydgsy, mommd momm bgml
0030060 Bod3ombomoo.

papa-k gur-adja-s do-u-¢in-a mu-si skual-en-s do-b-gur-e=ve  tito-k
priest-ERG die-VN-day-DAT Pv-vM-tell-s35G 35G-GEN child-PL-DAT Pv-s1-die-TM=QUOT each-ERG
tito ser-s  davitn-i ca-m-k'itx-i-t=ia

each night-DAT David_psalm-NOM Pv-01-read-S1/2-PL=QUOT

‘The priest told on his dying day to his children: "I am dying, each of you must
read a psal of David to me each night’

do®o yhodo Lgyomgbd my Bmzne dydado 30d00bGEmglL, b3ogmg sbma yymadn
bgnod Boyzomby ag30mba.

marauca$-i skual-en-k te  zo3-ua muma-$i va-se-a-srul-es xvale

but  older-AGR child-PL-ERG PROX command-VN father-GEN NEG-PV-vM-fulfill-s3PL alone
art-i  uk'ulas-i skua-k ca-u-Kitx-o  davitn-i

one-AGR younger-AGR child-ERG pPv-vM-read-s3sG David_psalm-Nom

‘But the older children did not fulfill their father’s command, only the younger
child reada David’s psalm to him.

m0dnbghb 3odgebocog dndo dydads m Joshydy shmo 3bgbo.

timuser-s ga-me-cxad-a ~ mu-si muma-ka do ko-o-Cuk-u  art-i
DIST-3SG-night-DAT STAT-PV-explain-s3sG 3SG-GEN father-ERG and AFF-VM-give-$3SG one-AGR
cxen-i

horse-NoM

‘That night his father explained to him and gave him a horse.



303060 bgdb bmemm mgd, dydo 20d80¢mgxndo dobgnmbdm, boyznmby oz0mbo.

ma-Zir-a  ser-s  xolotek mu-$i Zimal-ep-isi mangior-o  ca-u-k'itx-a
ORD-two-ORD night-DAT also there 35G-GEN brother-PL-GEN replacement-ADV Pv-vM-ask-S35G
davitn-i

David_psalm-NoMm

‘The second night [he went] back there instead of his brothers [and] read the
David psalms for him.

307060 Lghbgmo dydod aodggsbowg ™ dozoMs 3bgbo doohydy, bodyma
bmgmdyg dydo mdgodo bgyedmo.

ma-Zir-a  ser-sa-ti  muma-k ga-me-e-cxad-a do ma-Zir-a
ORD-two-ORD night-DAT-REL father-ERG STAT-PV-vM-announce-s3sG and ORD-two-ORD
cxen-i  ko-o-Cuk-u  namu-ti no-o-k'ob-u-e mu-$i oskar-i  skua-$ot
horse-NOM AFF-VM-give-$35G which-REL PV-VvM-want-AUG-OPT 35G-GEN middle-AGR child-BEN

‘On the second night the father talked to him and gave him a second horse,
which he apparantly wanted for his middle child’

dobyds bydbzmo bmm smgd Boyznmby ©o30mbo m dndod dobyds bydbzma
Ju039pmbg dobyds 3bgbo, bgedomm Jooadyy om doomy.

ma-sum-a  ser-sa=ti  xolo a-tek ca-u-k'itx-a  davitn-i do
ORD-three-ORD night-DAT=too also PROX-there Pv-vM-ask-$3sG David_psalm-Nom and
muma-k ma-sum-a  ser-s-ati ko-mo-u-?on-a ma-sum-a
father-ERG ORD-three-ORD night-DAT-REL AFF-PV-VM-have(ANIM)-S3SG ORD-three-ORD
cxen-i  xvam-ir-o ko-do-i-tu-u do mida-rt-a

horse-NOM bless-PTCP.PST-ADV AFF-PV-VM-let_go-AUG-53SG and PV-go-S3SG

‘The third night too he read a David’s psalm and the father brought a third horse
on the third night, he let him go with blessings and went away.’

009 Mmb shmo bgbboxgdo mby®mabgyol Jmdmbl dosmbobogb mozgy®ab,
bodymo 20b76ML 70 3bgbom 9dsbbodyboybo M mo Bobybobglb oxbynoyba, -
00l dodmbobgogl.

a-te dro-s art-i  xenc’ipe-Si osur-iskua-s komon-s

PROX-PROX time-DAT one-AGR king-GEN  woman-NOM-child-par husband-paT
me-a-tx-in-d-e-s ti-3gura-s namu-ti Sixur-s Zi  cxen-it
PV-VM-marry-TM-EXT-OPT-$3SG DIST-like-DAT which-REL castle-DAT above horse-INS
esa-sxap’-un-d-u=ni do ti zisunaxe-s a-g-un-ud-u=ni
PV-jump-TM-EXT-$3SG=SUBORD and DIST very_beautiful-DAT vM-kiss-TM-EXT-$3SG=SUBORD
ti-s me-a-tx-in-d-e-s

DIST-DAT PV-VM-marry-TM-EXT-OPT-S3SG

‘At that time, a princess would marry such a husband, which could jump with a
horse over a castle and would kiss the beautiful one. Him she would marry.



(13)

0bgma bgbboggdo LJyomgmne mo Bobgbobggdo mombynds doodglb, doto
domnbodo 3bgblb 399d50bbady 70 20byMads.

brel-i  xenc’ipe-$i skual-ep-i ti zisanaxe-si o-tx-u-sa

many-AGR king-GEN  child-PL-NOM DIST very_beautiful-GEN suP-marry-sup-ALL
mo-i-§-es mara mitin-isi ~ cxen-s ve-eSa-a-sxap-u  Zi  gixur-isa
PV-VM-g0.HAB-S3PL but  someone-GEN horse-DAT NEG-PV-VM-jump-s3SG above castle-ALL

‘Many princes came to ask [for the hand of the] beautiful one, but no one could
make his horse jump over the castle.

00306b omg 3ododo bgnod Joggmbmeg mg dydo dndodo bogymenmazy 3bgbl,
Jodghmg bgbbnngdo pmbmdgdo 3o0ndo Bmbmeng.

tizan-s a-te papa-si skua-k ko-ga-i-doxod-a te  mu-si
DIST-time-DAT PROX-PROX priest-GEN child-ERG AFF-PV-VM-sit_down-S$3SG PROX 3SG-GEN
muma-si na-¢qolop-u cxen-s  ko-me-rt-a  xenc'ipe-si doxore-si
father-GEN PTCP.PST-give-PTCP.PST horse-DAT AFF-PV-g0-53SG king-GEN  residence-GEN
kar-isi coxole

door-GEN in_front

‘At that time the priest’s son mounted the horse his father had given him [and]
went up to the gates of the king’s palace.

Jmdomag 3bgblb dombobo m ggdoobbodnby, dodo bobydmemadn gdgg 3900Lbody.

ko-me-o-g-o cxen-s matrax-i do ko-e$a-o-sxap™-in-u mara
AFF-PV-VM-hit-$35G horse-DAT whip-NOM and AFF-PV-VM-jump-TM-$3SG but
na-sum-or-isi e-Se  ve-ge-o-sxap’-u

PART-three-PART-GEN PROX-ABL NEG-PV-VM-jump-S3sG

‘He hit the horse with a stick and made it jump, but it did not jump to a third of
it (the height of the castle).

3930600 3bgblb Jmagombmg m bmem Jgdasbbodnby, ot ool Bmbmenosbao
3bgb0dg dogoco mabgdodo ndmdog 300Lbody.

ma-Zir-a  cxen-s ko-ge-doxod-a do xolo ko-esa-o-sxap™in-u  mara
ORD-two-ORD horse-DAT AFF-PV-sit_down-s3sG and also AFF-PV-vM-jump-TM-$3SG but

ti-s coxolian-i cxen-iSe ma-Zir-a  ti-zoma-§i  umos-ik va-o-sxap™u
DIST-DAT previous-AGR horse-ABL ORD-two-ORD DIST-many-GEN more-ERG NEG-VM-jump-S3sG

‘He mounted the second horse and made it jump as well, but the it couldn’t jump
more than double that of the previous one. ’



dobyds ol dobyds @bgbom Jgdmbmg m  ggdoobodnby, m Jmmo
Jmdoobbody omg 20by®ndo o m dmdogd Joonby mo Bobgbobgly M
3063306000 Joguyagl gmo 6mdob mo 3oMods.

ma-sum-a dga-s ma-sum-a cxen-it ko-mo-rt-a  do

ORD-three-ORD day-DAT ORD-three-ORD horse-INS AFF-PV-g0-$35G and
ko-e$a-o-sxap’-in-u  do koti ko-sa-o-sxap-u  a-te Socur-isi i do
AFF-PV-VM-jump-TM-S3SG and again AFF-PV-VM-jump-S3SG PROX-PROX castle-GEN above and
bos-ik ko-o-sun-u  ti zisonaxe-sa do girgvin-iti ko-ge-u-dg-es
boy-ERG AFF-VM-kiss-$3SG DIST very_beautiful-DAT and crown-INS ~ AFF-PV-VM-put-S3PL

e-ti bos-is ti cira-sSa

DIST-DIST boy-DAT DIST girl-ALL

‘The third day he came on the third horse and made it jump, and he jumped
again under the castle and the boy kissed the beauty and the boy married the
girl.’

1390 domahmg g 0mdog dndo pygds.

uk'uli  mo-la-rt-a e  bos-ik mu-si Pude-$a
afterwards Pv-Pv-go-s35G PROX boy-ERG 3SG-GEN house-ALL

‘Then the boy went to his house.

009 ©hmb bgbboxgdn hotd Jawmggmobg ©m Joodobyy smg dyda bobzo M
1699 osbmatdd: - g Beys m yhs Beyedo ddob sbmo odmgdo Mgbos M modo
070 3y30emgbos, d0Booby M mob Jgdmdoeobdg-o, MmOb]owgd, 3063-c9,
domyeny 3mMgdno.

a-te dro-s  xenc’ipe-siir-k  ko-da-i-lax-a do

PROX-PROX time-DAT king-GEN ~ wife-ERG AFF-Pv-VM-be_ill-s3sG and

ko-i-¢an-u-u a-te mu-si singa  do u-c'u-u
AFF-VM-SUmmon-AUG-S3SG PROX-PROX 3SG-GEN son-in-law and vM-tell-s3sG

diantir-k Ce zguado uca zgua-$iska-s art-i  irem-i
mother_in_law-ERG white sea  and black sea-GEN middle-DAT one-AGR deer-AGR
r-en=ia  do ti-si  bZa mo-u-gal-e=ni=a m-i-C-iisa do
be-TM=QUOT and DIST-GEN milk Pv-vMm-skim_off-OPT=SUBORD=QUOT 01-VM-tell-s3pPL and
ti-s  ko-mo-m-i-g-an-k=ada do-b-skid-a-k var=ada
DIST-DAT AFF-PV-01-VM-have(INANIM)-TM-ERG=COND PV-51-recover-AUG-51/2SG NEG=COND
ma-gur-u v-or-e-k=ia

PTCP.PRS-die-S3SG S1-be-TM-51/25G=QUOT

‘At that time, the queen became ill and summon her son-in-law and the mother-
in-law said: "Between the white and the black sea ther is a deer and when you
will skim off its milk, they told me, and if you will bring it to me, I will recover,

»”

if not, I am dying.



003 6Ohmb mg 0mdog ggmbmeg dndo 3bgbLg m doebmg.

a-te dro-s te bos-ik ge-doxod-a  mu-Si cxen-sa do mida-rt-a
PROX-PROX time-DAT PROX boy-ERG PV-sit_down-S3SG 35G-GEN horse-DAT and PV-go-S3SG

‘That time the boy mounted his horse and went.

9004 8090 om By dgods dodggmgom dmdzome 06gdl 330 M Jgdugey dydo
©0000006b, Jmhyg ©m Eosbjomoamy.

e-ti-k zguado zguaska-Sa  misa-i-l-o  do mo-¢val-a irem-s bza do
DIST-DIST-ERGsea andsea  middle-ALL Pv-vM-go-53sG and pv-milk-s3sG deer-DAT milk and
ko-mo-u-g-u mu-$i diantir-s ko-¢-a do
AFF-PV-VM-have(INANIM)-S3SG 3SG-GEN mother_in_law-DAT AFF-give-s3sG and

do-o-skilid-u

PV-VM-take_care-S3SG

‘He went between these seas and milked the deer’s milk and brought it to his
mother-in-law, gave it and took care of her’

Abbreviations

2 second person
3 third person
ABL ablative

ADV adverbial
AFF affirmative
AGR agreement
ALL allative

ANIM animate
AUG augment
BEN benefactive
COND conditional
DAT dative

DIST distal

ERG ergative

EXT stem extension
GEN genitive

HAB habitual
INANIM inanimate
INS instrumental
NEG negative
NOM nominative

0 object

OPT optative

ORD ordinal

pPL plural

PRF perfect

PROX proximal

PRS present

PST past

PTCP participle

PV preverb

QUOT quotative

REL relative

s subject

SG singular

STAT stative

SUBORD subordination
SUP supine

T™ thematic marker
VM valency marker
VN verbal noun
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